
Séminaire Bible, Littérature et Psychanalyse (09 mai 2025) 
Le livre de Jonas (traduction de travail par Rodrigo de Sousa, IPT-Montpellier) 
 
Il s'agit d'une traduction de travail dont le but est de se rapprocher du style et des tournures de phrase de l'original 
hébreu, plutôt que de présenter une version française courante. Nous vous invitons à la comparer avec d'autres 
versions françaises existantes. 
 

CHAPITRE 1 

 
 La parole de YHWH fut adressée à Jonas, fils ׃רמֹאלֵ יתַּמִאֲ־ןבֶ הנָוֹי־לאֶ הוָהיְ־רבַדְּ יהִיְוַ 1,1

d'Amitthaï (disant): 
 הָילֶעָ ארָקְוּ הלָוֹדגְּהַ ריעִהָ הוֵנְינִ־לאֶ >לֵ םוּק 1,2

׃ינָפָלְ םתָעָרָ התָלְעָ־יכִּ  
« Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et crie contre 
elle, car sa méchanceté est montée jusqu'à moi.» 

 דרֶיֵּוַ הוָהיְ ינֵפְלִּמִ השָׁישִׁרְתַּ חַרֹבְלִ הנָוֹי םקָיָּוַ 1,3
 דרֶיֵּוַ הּרָכָשְׂ ןתֵּיִּוַ שׁישִׁרְתַ האָבָּ היָּנִאָ אצָמְיִּוַ וֹפיָ
׃הוָהיְ ינֵפְלִּמִ השָׁישִׁרְתַּ םהֶמָּעִ אוֹבלָ הּבָּ  

Et Jonas se leva pour s'enfuir à Tarsis, loin de la face 
de YHWH. Il descendit à Jaffa, et il trouva une 
embarcation qui allait à Tarsis. Il donna le tarif et 
descendit sur elle pour aller avec eux à Tarsis, loin de 
la face de YHWH. 

־רעַסַ יהִיְוַ םיָּהַ־לאֶ הלָוֹדגְּ־חַוּר ליטִהֵ הוָהיוַ 1,4
׃רבֵשָּׁהִלְ הבָשְּׁחִ היָּנִאֳהָוְ םיָּבַּ לוֹדגָּ  

Et YHWH jeta sur la mer un grand souffle, et il s'éleva 
une grande tempête sur la mer, et l’embarcation 
comptait de faire naufrage. 

 וּלטִיָּוַ ויהSָאֱ־לאֶ שׁיאִ וּקעֲזְיִּוַ םיחִלָּמַּהַ וּארְייִּוַ 1,5
 לקֵהָלְ םיָּהַ־לאֶ היָּנִאֳבָּ רשֶׁאֲ םילִכֵּהַ־תאֶ
 בכַּשְׁיִּוַ הנָיפִסְּהַ יתֵכְּרְיַ־לאֶ דרַיָ הנָוֹיוְ םהֶילֵעֲמֵ
׃םדַרָיֵּוַ  

Et les marins eurent peur ; et ils implorèrent chacun 
leur dieu, et ils jetèrent dans la mer les objets qui 
étaient dans l’embarcation afin de l'alléger. Jonas était 
descendu au fond du bateau, s'était couché et dormait 
profondément. 

 םדָּרְנִ Uלְּ־המַ וֹל רמֶאֹיּוַ לבֵחֹהַ ברַ וילָאֵ ברַקְיִּוַ 1,6
 וּנלָ םיהSִאֱהָ תשֵּׁעַתְיִ ילַוּא UיהSֶאֱ־לאֶ ארָקְ םוּק
׃דבֵאֹנ אֹלוְ  

Le capitaine s'approcha de lui et lui dit : « Pourquoi 
dors-tu ? Lève-toi, crie vers ton dieu ! Peut-être le dieu 
voudra penser à nous et nous ne périrons pas. » 

 תוֹלרָוֹג הלָיפִּנַוְ וּכלְ וּהעֵרֵ־לאֶ שׁיאִ וּרמְאֹיּוַ 1,7
 תוֹלרָוֹגּ וּלפִּיַּוַ וּנלָ תאֹזּהַ העָרָהָ ימִלְּשֶׁבְּ העָדְנֵוְ
׃הנָוֹי־לעַ לרָוֹגּהַ לפֹּיִּוַ  

Puis ils se dirent chacun à son prochain : « Venez, 
tirons au sort pour savoir par qui est ce mal. » Ils 
tirèrent au sort, et le sort tomba sur Jonas. 

 העָרָהָ־ימִלְ רשֶׁאֲבַּ וּנלָ אנָּ־הדָיגִּהַ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ 1,8
 Uצֶרְאַ המָ אוֹבתָּ ןיִאַמֵוּ Uתְּכְאלַמְּ־המַ וּנלָ תאֹזּהַ
׃התָּאָ םעַ הזֶּמִ־יאֵוְ  

Alors ils lui dirent : « Déclare-nous qui nous attire ce 
mal. Quelle est ton occupation et d'où viens-tu ? Quel 
est ton pays et de quel peuple es-tu ? » 

 הוָהיְ־תאֶוְ יכִנֹאָ ירִבְעִ םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ 1,9
 םיָּהַ־תאֶ השָׂעָ־רשֶׁאֲ ארֵיָ ינִאֲ םיִמַשָּׁהַ יהSֵאֱ
׃השָׁבָּיַּהַ־תאֶוְ  

Il leur dit : « Je suis hébreu et je crains YHWH, le dieu 
des cieux, qui a fait la mer et la terre ferme. » 

־המַ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ הלָוֹדגְ האָרְיִ םישִׁנָאֲהָ וּארְייִּוַ 1,10
 הוָהיְ ינֵפְלִּמִ־יכִּ םישִׁנָאֲהָ וּעדְיָ־יכִּ תָישִׂעָ תאֹזּ
׃םהֶלָ דיגִּהִ יכִּ חַרֵבֹ אוּה  

Et les hommes craignirent d'une grande crainte et lui 
dirent : « Qu’est-ce que tu as fait ? » Car les hommes 
surent qu'il fuyait loin de la face de YHWH parce qu'il 
le leur déclara. 

 וּנילֵעָמֵ םיָּהַ קתֹּשְׁיִוְ >לָּ השֶׂעֲנַּ־המַ וילָאֵ וּרמְאֹיּוַ 1,11
׃רעֵסֹוְ >לֵוֹה םיָּהַ יכִּ  

Ils lui dirent : « Que te ferons-nous pour que la mer se 
calme au-dessus de nous ? » En effet, la mer était de 
plus en plus déchaînée. 

 קתֹּשְׁיִוְ םיָּהַ־לאֶ ינִלֻיטִהֲוַ ינִוּאשָׂ םהֶילֵאֲ רמֶאֹיּוַ 1,12
 רעַסַּהַ ילִּשֶׁבְ יכִּ ינִאָ עַדֵוֹי יכִּ םכֶילֵעֲמֵ םיָּהַ
׃םכֶילֵעֲ הזֶּהַ לוֹדגָּהַ  

Il leur dit : « Saisissez-moi et jetez-moi dans la mer, et 
la mer se calmera au-dessus de vous, car je sais que 
c'est moi qui attire cette grande tempête sur vous. » 



 וּלכֹיָ אֹלוְ השָׁבָּיַּהַ־לאֶ בישִׁהָלְ םישִׁנָאֲהָ וּרתְּחְיַּוַ 1,13
׃םהֶילֵעֲ רעֵסֹוְ >לֵוֹה םיָּהַ יכִּ  

Et les hommes ramèrent pour gagner la terre ferme, 
mais ils ne purent pas y arriver parce que la mer était 
toujours plus déchaînée sur eux. 

 אנָ־לאַ הוָהיְ הנָּאָ וּרמְאֹיּוַ הוָהיְ־לאֶ וּארְקְיִּוַ 1,14
 םדָּ וּנילֵעָ ןתֵּתִּ־לאַוְ הזֶּהַ שׁיאִהָ שׁפֶנֶבְּ הדָבְאֹנ
׃תָישִׂעָ תָּצְפַחָ רשֶׁאֲכַּ הוָהיְ התָּאַ־יכִּ איקִנָ  

Alors ils crièrent vers YHWH et dirent : « YHWH, ne 
nous fais pas périr à cause de la vie de cet homme et 
ne mets pas sur nous du sang innocent ! En effet toi, 
YHWH, tu fais ce que tu veux. » 

 םיָּהַ דמֹעֲיַּוַ םיָּהַ־לאֶ וּהלֻטִיְוַ הנָוֹי־תאֶ וּאשְׂיִּוַ 1,15
׃וֹפּעְזַּמִ  

Puis ils levèrent Jonas et le jetèrent dans la mer. Et la 
mer s’apaisa de sa fureur. 

־וּחבְּזְיִּוַ הוָהיְ־תאֶ הלָוֹדגְ האָרְיִ םישִׁנָאֲהָ וּארְייִּוַ 1,16
׃םירִדָנְ וּרדְּיִּוַ הוָהילַ חבַזֶ  

Et les hommes craignirent YHWH d'une grande 
crainte. Ils sacrifièrent un sacrifice à YHWH et firent 
des vœux. 

 
CHAPITRE 2 

 
 הנָוֹי יהִיְוַ הנָוֹי־תאֶ עSַבְלִ לוֹדגָּ גדָּ הוָהיְ ןמַיְוַ 2,1

׃תוֹלילֵ השSָׁשְׁוּ םימִיָ השSָׁשְׁ גדָּהַ יעֵמְבִּ  

Et YHWH missionna un grand poisson pour avaler 
Jonas, et Jonas fut dans le ventre du poisson trois jours 
et trois nuits. 

 Et Jonas pria YHWH, son dieu, depuis le ventre du ׃הגָדָּהַ יעֵמְּמִ ויהSָאֱ הוָהיְ־לאֶ הנָוֹי ללֵּפַּתְיִּוַ 2,2
poisson,  

 ןטֶבֶּמִ ינִנֵעֲיַּוַ הוָהיְ־לאֶ ילִ הרָצָּמִ יתִארָקָ רמֶאֹיּוַ 2,3
׃ילִוֹק תָּעְמַשָׁ יתִּעְוַּשִׁ לוֹאשְׁ  

en disant : « Dans ma détresse j'ai crié vers YHWH, 
et il m'a répondu. Des entrailles du Sheol j'ai appelé 
au secours, et tu as entendu ma voix. 

־לכָּ ינִבֵבְסֹיְ רהָנָוְ םימִּיַ בבַלְבִּ הלָוּצמְ ינִכֵילִשְׁתַּוַ 2,4
׃וּרבָעָ ילַעָ Uילֶּגַוְ Uירֶבָּשְׁמִ  

Tu m'as lancé dans la profondeur, dans le cœur des 
mers, et les courants m'ont encerclé ; toutes tes 
vagues et tous tes flots sont passés sur moi. 

 ףיסִוֹא >אַ Uינֶיעֵ דגֶנֶּמִ יתִּשְׁרַגְנִ יתִּרְמַאָ ינִאֲוַ 2,5
׃Uשֶׁדְקָ לכַיהֵ־לאֶ טיבִּהַלְ  

Et moi, je disais : ‘Je suis chassé loin de tes yeux’. 
Cependant, je contemplerai encore le palais de ta 
sainteté. 

 שׁוּבחָ ףוּס ינִבֵבְסֹיְ םוֹהתְּ שׁפֶנֶ־דעַ םיִמַ ינִוּפפָאֲ 2,6
׃ישִׁאֹרלְ  

L'eau m'a couvert jusqu'à m'enlever la vie. L'abîme 
m'a encerclé, les algues s'enroulaient autour de ma 
tête. 

 םלָוֹעלְ ידִעֲבַ הָיחֶרִבְּ ץרֶאָהָ יתִּדְרַיָ םירִהָ יבֵצְקִלְ 2,7
׃יהSָאֱ הוָהיְ ייַּחַ תחַשַּׁמִ לעַתַּוַ  

Je suis descendu jusqu'aux racines des montagnes. 
Les verrous de la terre m'enfermaient pour toujours, 
mais tu m'as fait remonter vivant du gouffre, YHWH, 
mon dieu ! 

 אוֹבתָּוַ יתִּרְכָזָ הוָהיְ־תאֶ ישִׁפְנַ ילַעָ ףטֵּעַתְהִבְּ 2,8
׃Uשֶׁדְקָ לכַיהֵ־לאֶ יתִלָּפִתְּ Uילֶאֵ  

Quand mon âme était abattue en moi, je me suis 
souvenu de YHWH, et ma prière est parvenue jusqu'à 
toi, dans le palais de ta sainteté. 

׃וּבזֹעֲיַ םדָּסְחַ אוְשָׁ־ילֵבְהַ םירִמְּשַׁמְ 2,9  Ceux qui s'attachent à des idoles sans consistance, 
abandonnent la miséricorde. 

 יתִּרְדַנָ רשֶׁאֲ >לָּ־החָבְּזְאֶ הדָוֹתּ לוֹקבְּ ינִאֲוַ 2,10
ס ׃הוָהילַ התָעָוּשׁיְ המָלֵּשַׁאֲ  

Quant à moi, avec une voix de reconnaissance je 
t'offrirai des sacrifices, ce que j’ai voué, je ferai des 
offrandes de paix. Le salut est à YHWH. » 

פ ׃השָׁבָּיַּהַ־לאֶ הנָוֹי־תאֶ אקֵיָּוַ גדָּלַ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 2,11  Et YHWH parla au poisson, et le poisson vomit Jonas 
sur la terre ferme. 

 
 

CHAPITRE 3 

 
 La parole de YHWH fut adressée à Jonas une ׃רמֹאלֵ תינִשֵׁ הנָוֹי־לאֶ הוָהיְ־רבַדְ יהִיְוַ 3,1

deuxième fois (disant) : 
 הָילֶאֵ ארָקְוִּ הלָוֹדגְּהַ ריעִהָ הוֵנְינִ־לאֶ >לֵ םוּק 3,2

׃Uילֶאֵ רבֵדֹּ יכִנֹאָ רשֶׁאֲ האָירִקְּהַ־תאֶ  

« Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et crie vers elle 
le crie que je te parle. » 



 הוֵנְינִוְ הוָהיְ רבַדְכִּ הוֶנְינִ־לאֶ >לֶיֵּוַ הנָוֹי םקָיָּוַ 3,3
׃םימִיָ תשSֶׁשְׁ >לַהֲמַ םיהSִאלֵ הלָוֹדגְּ־ריעִ התָיְהָ  

Et Jonas se leva et alla à Ninive, conformément à la 
parole de YHWH. Or Ninive était une grande ville 
pour (les) dieu(x), trois jours de marche. 

 ארָקְיִּוַ דחָאֶ םוֹי >לַהֲמַ ריעִבָ אוֹבלָ הנָוֹי לחֶיָּוַ 3,4
׃תכֶפָּהְנֶ הוֵנְינִוְ םוֹי םיעִבָּרְאַ דוֹע רמַאֹיּוַ  

Jonas commença à entrer dans la ville, marche d’un 
jour, et il cria et disait : « Encore 40 jours, et Ninive 
sera détruite ! » 

 םוֹצ־וּארְקְיִּוַ םיהSִאבֵּ הוֵנְינִ ישֵׁנְאַ וּנימִאֲיַּוַ 3,5
׃םנָּטַקְ־דעַוְ םלָוֹדגְּמִ םיקִּשַׂ וּשׁבְּלְיִּוַ  

Les hommes de Ninive crurent à Dieu. Ils 
proclamèrent un jeûne et s'habillèrent de sacs, depuis 
les plus grands jusqu'aux plus petits. 

 רבֵעֲיַּוַ וֹאסְכִּמִ םקָיָּוַ הוֵנְינִ ךלֶמֶ־לאֶ רבָדָּהַ עגַּיִּוַ 3,6
׃רפֶאֵהָ־לעַ בשֶׁיֵּוַ קשַׂ סכַיְוַ וילָעָמֵ וֹתּרְדַּאַ  

Et la chose fut rapportée au roi de Ninive. Et il se leva 
de son trône, retira son manteau de sur lui, se couvrit 
d'un sac et s'assit sur la cendre. 

 רמֹאלֵ וילָדֹגְוּ >לֶמֶּהַ םעַטַּמִ הוֵנְינִבְּ רמֶאֹיּוַ קעֵזְיַּוַ 3,7
 המָוּאמְ וּמעֲטְיִ־לאַ ןאֹצּהַוְ רקָבָּהַ המָהֵבְּהַוְ םדָאָהָ
׃וּתּשְׁיִ־לאַ םיִמַוּ וּערְיִ־לאַ  

Et il proclama et dit à Ninive : « Décret du roi et de ses 
grands (disant) : ‘L’homme et la bête, le bœuf et la 
brebis, ne goûteront de rien, ne pâtureront point et ne 
boiront pas d'eau ! 

־לאֶ וּארְקְיִוְ המָהֵבְּהַוְ םדָאָהָ םיקִּשַׂ וּסּכַּתְיִוְ 3,8
־ןמִוּ העָרָהָ וֹכּרְדַּמִ שׁיאִ וּבשֻׁיָוְ הקָזְחָבְּ םיהSִאֱ
׃םהֶיפֵּכַבְּ רשֶׁאֲ סמָחָהֶ  

Et ils seront couverts de sacs, l’homme et la bête, ils 
crieront à Élohim avec force, et ils renonceront chacun 
à leur mauvais chemin et à la violence qui est dans 
leurs paumes ! 

 בשָׁוְ םיהSִאֱהָ םחַנִוְ בוּשׁיָ עַדֵוֹי־ימִ 3,9
׃דבֵאֹנ אֹלוְ וֹפּאַ ןוֹרחֲמֵ  

Qui sait si le(s) dieu(x) ne se retournera pas et ne se 
repentira pas, s'il ne retournera de son ardente colère, 
de sorte que nous ne périrons pas ? » 

 םכָּרְדַּמִ וּבשָׁ־יכִּ םהֶישֵׂעֲמַ־תאֶ םיהSִאֱהָ ארְיַּוַ 3,10
 רבֶּדִּ־רשֶׁאֲ העָרָהָ־לעַ םיהSִאֱהָ םחֶנָּיִּוַ העָרָהָ
׃השָׂעָ אֹלוְ םהֶלָ־תוֹשׂעֲלַ  

Et le(s) dieu(x) vit ce qu'ils faisaient, il vit qu'ils se 
retournèrent de leur mauvais chemin. Alors le dieu se 
repentit du mal qu’il avait dit de leur faire et ne le fit 
pas. 

 
 

CHAPITRE 4 

 
 Et cela fut pour Jonas un grand mal, et il était en ׃וֹל רחַיִּוַ הלָוֹדגְ העָרָ הנָוֹי־לאֶ ערַיֵּוַ 4,1

colère. 
 הזֶ־אוֹלהֲ הוָהיְ הנָּאָ רמַאֹיּוַ הוָהיְ־לאֶ ללֵּפַּתְיִּוַ 4,2

 יתִּמְדַּקִ ןכֵּ־לעַ יתִמָדְאַ־לעַ יתִוֹיהֱ־דעַ ירִבָדְ
 ןוּנּחַ־לאֵ התָּאַ יכִּ יתִּעְדַיָ יכִּ השָׁישִׁרְתַּ חַרֹבְלִ
׃העָרָהָ־לעַ םחָנִוְ דסֶחֶ־ברַוְ םיִפַּאַ >רֶאֶ םוּחרַוְ  

Il pria YHWH en disant : « Ah ! YHWH, n'est-ce pas 
ce que je disais quand j'étais encore dans mon pays ? 
C'est ce que je voulais éviter en fuyant à Tarsis. En 
effet, je savais que tu es un dieu de grâce et de 
compassion, lent à la colère et riche en miséricorde, et 
qui se repent du mal. 

 יתִוֹמ בוֹט יכִּ ינִּמֶּמִ ישִׁפְנַ־תאֶ אנָ־חקַ הוָהיְ התָּעַוְ 4,3
ס ׃ייָּחַמֵ  

Et maintenant, YHWH, prends donc ma vie, car ma 
mort et meilleure que ma vie. » 

׃>לָ הרָחָ בטֵיהֵהַ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 4,4  Et YHWH dit : « Est-il bon pour toi d’être en colère ? 
» 

 וֹל שׂעַיַּוַ ריעִלָ םדֶקֶּמִ בשֶׁיֵּוַ ריעִהָ־ןמִ הנָוֹי אצֵיֵּוַ 4,5
 האֶרְיִ רשֶׁאֲ דעַ לצֵּבַּ הָיתֶּחְתַּ בשֶׁיֵּוַ הכָּסֻ םשָׁ
׃ריעִבָּ היֶהְיִּ־המַ  

Et Jonas sortit de la ville et s'assit à l'est de la ville. Là 
il se fit une cabane et s'y assoit à l'ombre jusqu’à qu’il 
voit ce qui se passerait dans la ville. 

 הנָוֹילְ לעַמֵ לעַיַּוַ ןוֹיקָיקִ םיהSִאֱ־הוָהיְ ןמַיְוַ 4,6
 חמַשְׂיִּוַ וֹתעָרָמֵ וֹל ליצִּהַלְ וֹשׁאֹר־לעַ לצֵ תוֹיהְלִ
׃הלָוֹדגְ החָמְשִׂ ןוֹיקָיקִּהַ־לעַ הנָוֹי  

YHWH Élohim fit pousser un quiqayon qui s'éleva au-
dessus de Jonas pour donner de l'ombre à sa tête et le 
délivrer de son mal. Jonas se réjouit d’une grande joie 
sur le quiqayon, 

 תרָחֳמָּלַ רחַשַּׁהַ תוֹלעֲבַּ תעַלַוֹתּ םיהSִאֱהָ ןמַיְוַ 4,7
׃שׁבָייִּוַ ןוֹיקָיקִּהַ־תאֶ >תַּוַ  

Et le dieu missionna le lendemain à l'aurore, un ver qui 
rongea le quiqayon, et il sécha. 



 םידִקָ חַוּר םיהSִאֱ ןמַיְוַ שׁמֶשֶּׁהַ חַרֹזְכִּ יהִיְוַ 4,8
 ףלָּעַתְיִּוַ הנָוֹי שׁאֹר־לעַ שׁמֶשֶּׁהַ >תַּוַ תישִׁירִחֲ
׃ייָּחַמֵ יתִוֹמ בוֹט רמֶאֹיּוַ תוּמלָ וֹשׁפְנַ־תאֶ לאַשְׁיִּוַ  

Et il arriva que, au lever du soleil, Élohim missionna 
un un vent chaud d'est, et le soleil frappa sur la tête de 
Jonas au point qu'il tomba en défaillance. Il demanda 
son âme pour mourir en disant : « ma mort et meilleure 
que ma vie. » 

־הרָחָ בטֵיהֵהַ הנָוֹי־לאֶ םיהSִאֱ רמֶאֹיּוַ 4,9
׃תוֶמָ־דעַ ילִ־הרָחָ בטֵיהֵ רמֶאֹיּוַ ןוֹיקָיקִּהַ־לעַ Uלְ  

Et Élohim dit à Jonas : « Est-il bon pour toi d’être en 
colère pour le quiqayon ? » Et il dit : « Il est bon pour 
moi d’être en colère jusqu'à la mort. » 

־אֹל רשֶׁאֲ ןוֹיקָיקִּהַ־לעַ תָּסְחַ התָּאַ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ 4,10
 הלָיְלַ־ןבִוּ היָהָ הלָיְלַ־ןבִּשֶׁ וֹתּלְדַּגִ אֹלוְ וֹבּ תָּלְמַעָ
׃דבָאָ  

Et YHWH dit : « Tu as miséricorde du quiqayon qui 
ne t'a coûté aucune peine et que tu n'as pas fait grandir, 
qui est née une nuit et qui a péri l'autre nuit, 

 רשֶׁאֲ הלָוֹדגְּהַ ריעִהָ הוֵנְינִ־לעַ סוּחאָ אֹל ינִאֲוַ 4,11
 רשֶׁאֲ םדָאָ וֹבּרִ הרֵשְׂעֶ־םיתֵּשְׁמִ הבֵּרְהַ הּבָּ־שׁיֶ
׃הבָּרַ המָהֵבְוּ וֹלאֹמשְׂלִ וֹנימִיְ־ןיבֵּ עדַיָ־אֹל  

et moi, je n'aurais pas miséricorde de Ninive, la grande 
ville, dans laquelle se trouvent plus de 120'000 
hommes qui ne connaissent pas leur droite de leur 
gauche, et des bêtes nombreuses ?! » 

 
 
 
 


